
Posudek diplomové práce Anny Plačkové "Šedesátá léta v soudobých překladech 
francouzské poezie", ÚTRL FF UK Praha 2008 

Diplomová práce A. Plačkové má 105 stran. Její obsah je členěn do čtyř desítek krátkých 
kapitoL práce je opatřena úvodem a závěrem (rozšíř'eným o shrnutí faktografických 
poznatkú). českým, francouzským, anglick)'m résumé a seznamem použité literatury. Vlastní 
text práce oživuje deset stránek dodatků odlišen)'ch barevně, představujících jakousi antologii 
klíčov)ch te"tú. 

Cílem prúce Anny Plačkové, nazvané Šedesátá léta v soudobý'ch překladech ťi'ancollzské 
poezie, bylo zj istit, jak to u nás vypadalo s překládáním francouzské poezie v šedesátých 
letech 20. století, porovnat situaci ve francouzské a české poezii, poukázat na podobné 
tendence a připomenout dílo překladatelů, kteří v 60. letech významnou měrou přispěl i 
k seznamování tehdejší české kultury s uměleckým děním ve frankofonní cizině. 

Výsledkem je veskrze samostatně vypracovaná diplomová práce hodná obdivu - pestrá 
mozaika tvořená najedné straně úctyhodným kvantem věcných informací, které v mnoha 
případech ani zdaleka nepatří mezi všeobecně známé, na druhé straně osobitě pojatou formou, 
založenou na bohatém zastoupení citací, ať již samotných básnických textů, tak úryvkú z 
rozmanitých dokumentú, která je díky grafickému "dotažení" celé práce sama o sobě 
uměleckým dílkem. 

Pojetí jednotlivých kapitol zachycuje důležité aspekty zkoumané problematiky (historické, 
politické, kulturní, umělecké, jazykové a další), které je třeba mít na zřeteli při jejím takto 
souhrnném uchopení. Vzhledem k absenci podobně zaměřené souhrnné studie totiž 
diplomantka nakonec zvolila cestu neobtížnější - komplexní přístup. Byť předložená studie 
spadá svým celkovým zaměřením do dějin českého překladu, její zpracování si vyžádalo 
široký záběr do dějin české a frankofonní literatury (vzniklé nejen na území Francie, ale i ve 
Švýcarsku, Belgii, Québeku, či frankofonní Africe), dějin umění (uměleckých směrú a 
tendencí) a děj in překladu, dalece přesahuj ící hranice samotných šedesátých let. 

A. Plačková čerpala materiál z obrovského množství zdrojú a je až s podivem, jak ho 
dokázala zužitkovat, utřídit, a přitom se v něm neztratit. Tak se jí podařilo zjistit, kteří 
francouzští autoři zcela chybí v u nás vydávaných materiálech k děj inách francouzské 
literatury. Velký kus práce odvedla při mapování českých překladú, jejichž souhrnný 
spolehlivý bibliografický soupis, jak se ukázalo, neexistuje. Ve zkoumaném období se totiž 
překlady francouzské poezie spíš než formou knižních výborů dostávaly ke čtenářům různými 
cestami, zejména prostřednictvím periodik (významnou roli sehrál např. časopis Světová 
literatura). 

Za velmi vhodné považuji zařazení i úvah o jazyce (kapitola Zrání aneb přehodnocení 
jazyka, str. 46-48 aj.), podložených myšlenkami tehdejších nejvýraznějších osobností v této 
oblasti. Plně souhlasím se závěry uvedenými na str. 96-98). 

Výhrady k předložené práci mám minimální (str. 12: Ladislav Štoll propagoval nikoli 
sociální, ale socialistický realismus; str. 17: Péguy a Apollinaire v uvedené době - druhá 
světová válka - již nežili) a považuji je za přehlédnutí. 

Osobitý zpúsob podání velmi bohaté látky dle mého soudu napomohl objektivnímu 
vyznění nasbíraných faktů a umožnil autorce předložené práce jakoby ustoupit do pozadí a 
navodit na nejednom místě dojem, že se básnická tvorba (ať již púvodní či překladová) 
představuje sama. Tak vznikla podnětná, kreativní a velmi užitečná studie, tvořící kompaktní 
celek a podávající (zdánlivě útržkovitě) ucelený obraz sledovaného období. 

Domnívám se, že by diplomová práce Anny Plačkové mohla být ve stávající podobě (po 
opravě drobných překlepů) předložena k rigoróznímu řízení. Doporučuji ji k obhajobě a 

. navrhuji hodnocení výborné. 
V Praze 16. září 2008 PhDr. Šárka Belisová 
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